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Annotation. Being an international language, English is spoken
everywhere yet manifests in different varieties, primarily British and American
English. This article studies the peculiarities in the teaching of these two major
varieties, focusing on differences in spelling, vocabulary, pronunciation, and
grammar. It also examines common challenges such as confusion of the learners
and inconsistencies in the textbooks. Suggestions based on authoritative literature
and teaching practices are provided to serve ESL teachers in dealing with the
distinctions in a practical way. Ultimately, the aim is to foster a sense of culture
and linguistics among the students without producing feelings of rigid
correctness.
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AHHOTAUMA. AHITIMHACKUY SA3BIK KaK MEKIYHAPOJHBIM MCIOJIB3YETCS I10
BCEMYy MHpPY U TPEICTaBICH pa3HbIMH BapHaHTaMH, TJaBHBIM 00pa3oM
OpuUTaHCKUM M aMepUKaHCKUM. B cTaThe paccMaTpuBalOTCI OCOOEHHOCTH
MpernoAaBaHus STUX JABYX BapUaHTOB C aKIEHTOM Ha pa3iuuus B opdorpadum,
JIEKCUKE, MPOU3HOLICHUH ¥ TpaMMaTHKe. AHATU3UPYIOTCS TUITUYHBIC TPYTHOCTH
yUalmxcs, Takue Kak IMyTaHWIla M pacxXxokIeHuss B ydeOHMKax. Ha ocHoBe
aBTOPUTETHOM JIMTEPATyphl U MEAArOrMUECKON MPAKTUKU JaHbl PEKOMEHIAIIUU
JUIsL TIperojiaBaTesie aHIJIMMCKOTO Kak HWHOCTpaHHOro. [naBHas uenp —
Pa3BUTHE KYJIBTYPHOU U S3BIKOBOM OCBEIOMIIEHHOCTH 0€3 U3JIMIITHEN CTPOrOCTH
IO TIOBOJTY «IIPaBUILHOCTH.

KuawueBble cjoBa:  bpuTaHCKMN  AHIJIMWACKWNW,  aMEPUKAHCKUU
AHTJIMUACKHAM, TPENOJaBaHUE AaHIJIMHCKOIO KAaK WHOCTPAHHOTO, SI3bIKOBOE
pa3HooOpasue, MpON3HOIIEHUE, JeKCUKa, TPaMMAaTHKa, METOUKA MPENoIaBaHus
A3BIKA.

Annotatsiya. Ingliz tili xalgaro til sifatida butun dunyoda qo‘llaniladi va
asosan britaniya hamda amerika variantlarida ifodalanadi. Ushbu magqolada
ushbu ikki asosiy variantni o‘qitish xususiyatlari, ayniqgsa, imlo, lug‘at, talaffuz
va grammatika farqlari ko‘rib chiqiladi. O‘quvchilarda yuzaga keladigan
chalkashliklar va darsliklardagi nomuvofiqgliklar tahlil qilinadi. Avtoritet
adabiyotlar va pedagogik tajriba asosida chet til sifatida ingliz tilini
o‘qituvchilarga amaliy tavsiyalar beriladi. Asosiy magsad — “to‘g‘rilik’ga
haddan tashqari qat’iy qaramasdan madaniy va tiliy ongni rivojlantirishdir.
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Tayanch so’zlar: Britaniya ingliz tili, Amerika ingliz tili, chet til sifatida
ingliz tilini o‘qitish, tilning xilma-xilligi, talaffuz, lug‘at, grammatika, til
pedagogikasi.

Introduction

English is commonly called a global language, as it plays an essential role
in business, education, science, and culture. At the international level, several
regional variants of English exist, with British English and American English
regarded as the two major types. These two types vary in major aspects, such as
spelling, vocabulary, pronunciation, and grammar. Keeping their differences
between American and British English in mind while acquiring English as a
second or foreign language can be quite difficult, especially if the instructional
collateral and/or the media source give mixed usage. The intent of this article is
to compare the major differences between British and American English, tackle
the usual problems experienced by learners as well as teachers, and attempt to
offer some viable teaching solutions that allow a compromise between accuracy
and fluidity. Ultimately, the awareness of culture and language, opposed to strict
dogmatic endorsement of one approach as “correct,” may help to cultivate a more
confident and competent language use.

Methods

British English and American English serve as the first two major
standardized forms of English, each with its distinct history, linguistic features,
and cultural contexts. Traditionally, British English has been spoken in England
and the rest of the United Kingdom. British English, in fact, is a collection of
varieties developed over centuries with influences from Old English, Norman
French, Latin, and an array of dialects through the British Isles. These varieties
are normatively held to linguistic principles codified by authorities such as the
Oxford English Dictionary, while RP is held as a prestige accent.

American English, therefore, is somewhat different. It was initially brought to
North America during colonial settlement in the 17th century by British speakers.
Still, since then, it has been separated by distance and has developed into a civil
tongue interfacing with indigenous languages, languages of other immigrants-
from Dutch and German through French and Spanish-as well as the distinctive
sociopolitical history of the United States. This has given rise to distinct
vocabularies, spelling reforms (e.g., Webster's dictionary of American spellings),
phonetic patterns, and grammatical choices.

From a pedagogical perspective, the issue remains as to how to incorporate those
varieties into English-language teaching without confounding or biasing the
learner. Traditionally, British English has been the model adopted in many
educational systems all over the world. With American cultures and economies
gradually spread throughout, however, American English figured with almost
equal status. In the two-presence scenario, teachers are required to work through
issues of what variant to prioritize, how to address mixed inputs from textbooks
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and media, and how to nurture learners' ability to identify and adjust to these
forms.

Therefore, teaching British and American English is effectively done when there
is a balanced approach respecting the legitimacy of both varieties. It requires not
only teaching the obvious differences but also fostering students' cultural
competence in recognizing the contexts where each variety is applied.
Pedagogical efforts should promote awareness of variation between the two; that
is, their ability to use language flexibly according to context and to make
informed choices about how to use it, rather than conform with rigidly on one
standard. This is, indeed, in accordance with modern terms of communicative
language teaching in which real interaction and learner autonomy are advocated.

Based on various researches there are a lot of key differences between
American and British English in every branch of linguistics
An educator and ESL learners should have an understanding of the various
differences that exist between British English (BrE) and American English
(AmE). These differences include spelling, vocabulary, pronunciation, grammar,
and idiomatic usages. Being aware of such differences and addressing them can
increase the language proficiency as well as the cultural competence of the
learner.

L. Spelling Differences:

BrE and AmE spellings often diverge due to differences in historical
developments and attitudes towards language standardization. American English,
in particular, went through a period of reform of spelling through the efforts of
the lexicographer Noah Webster, who promoted simplified and phonetic
spellings. Mainly, the differences include:

-our vs. -or: BrE maintains the 'u' in words such as colour, favour, and honour.
AmE prefers to discard this letter and write color, favor, and honor.

-re vs. -er: BrE uses centre and theatre, whereas AmE prefers center and theater.
-ise vs. -ize: BrE would typically use organise and realise, although organize and
realize, especially in Oxford spelling, are also accepted. AmE will always use
organize and realize.

-ce vs. -se: BrE distinguishes between noun and verb, e.g. licence (noun) vs.
license (verb), whereas AmE simply uses license for both.

1. Vocabulary Variations:

Lexical differences between BrE and AmE can create situations for
misunderstandings if ignored. Some common ones are:

BrE: flat | AmE: apartment

BrE: lorry | AmE: truck

BrE: biscuit | AmE: cookie

BrE: boot (of a car) | AmE: trunk

BrE: holiday | AmE: vacation

II1. Pronunciation and Accent:
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The differences in accent and pronunciation between BrE and AmE are the
ones that group listeners mostly perceive and can affect listening comprehension
and spoken communication. Some of the main differences include:

Rhoticity: AmE is rhotic in almost all positions, pronouncing the 'r', for example,
'car'; whereas BrE is non-rhotic in most cases, dropping the 'r' unless it is followed
by a vowel.

Vowel: Words like bath, dance, and glass have a short 'a' (/&/) in AmE and a
broad 'a' (/a:/) in BrE.

Consonant: The 't' in butter is flapped (/r/) in AmE and sounds very much like a
soft 'd', while the sound remains a clear 't' in BrE.

Stress patterns: Words such as advertisement and schedule differ in stress
placement and pronunciation.

1V. Grammar and Syntax:

Grammatical differences, while subtle, can influence learners' understanding and
usage. Notable distinctions include:

Present perfect tense: BrE often uses the present perfect to describe recent
actions (e.g., [ have just eaten), whereas AmE may use the simple past (I just ate).
Past participles: AmE retains forms like gotten as the past participle of get, while
BrE uses got.

Collective nouns: BrE may treat collective nouns as plural (e.g., The team are
winning), whereas AmE treats them as singular (The team is winning).

Use of 'shall' and 'will': BrE uses shall for first-person future constructions,
while AmE predominantly uses will.

Prepositions: Differences include at the weekend (BrE) vs. on the weekend
(AmE), and in a team (BrE) vs. on a team (AmE).

Results and Discussion

The teaching of British and American variant may cause a particular
challenge for the ESL class.

1. Confusion in Students: Invariably, learners get confused by spelling
(colour versus color), vocabulary (flat versus apartment), or grammar
(have got versus have). It somehow affects their confidence and frees
speaking skill.

2. Inconsistency in the Materials: Commonly, the books and curricula mix
the two without making it very clear; thus, the learners might find it hard
to follow while the teachers find it difficult to explain.

3. Unconscious Bias: Teachers may tend to favor one variant: unintentionally
depriving students of an equal exposure to either of the two forms.

4. Cultural Barriers: Idioms and cultural references often just don't translate
well without the proper explanation; either they confuse people or cause
disengagement.

400



TILSHUNOSLIK MASALALARI
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

TALABALAR ILMIY KONFERENSIYA. TOSHKENT 2025 - YIL 23 - MAY

Recommendations for teachers

To successfully teach both British and American English in ESL classrooms,
instructors need thoughtful strategies that promote clarity, flexibility, and
awareness.

1. Present Both Variants Clearly: Teachers should introduce both British
and American forms side by side—e.g., colour (BrE) vs. color (AmE)—
and explain that both are correct in their respective contexts. Clarity helps
reduce learner confusion.

2. Use Contextual Learning: It’s helpful to link language variants to context.
For example, use British English when studying UK-based literature or
culture, and American English for US-based materials. This builds
learners’ cultural and linguistic competence.

3. Incorporate Authentic Materials: Using real-world resources—films,
songs, news articles, and interviews—exposes students to natural usage of
both variants. Subtitles or transcriptions can support understanding of
pronunciation and idioms.

4. Promote Learner Awareness and Choice: Students should be encouraged
to choose one variant for writing consistency, especially in formal work.
However, they should still be able to recognize and understand the other
form.

5. Avoid Overcorrection: Teachers should correct errors that affect
understanding, but not penalize students for using a different (but correct)
variant. The focus should be on communication and awareness, not rigid
correctness.

Conclusion. A must for any language learner or teacher is to have the
understanding of the differences in British and American English. These two
main varieties can separate in spelling, vocabulary, pronunciation, and grammar.
All of these can interfere with easy communication or can be learners'
impediment. Good ESL instruction does not place on one variant; it rather affords
students flexibility. By clearly presenting both forms in an authentic context and
encouraging critical thinking on topics, educators can assist students in clinically
negotiating worldwide varieties of English with confidence. In the end, students
are never to be taught that one form of English is right. They are rather to be given
the tools enabling them to discern language use in different settings.
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